
Назив предмета:   Превођење за германисте 4 

 

Статус предмета (обавезни/изборни) 

 

Изборни 

 

 

Циљ предмета  
 

Студенте треба упознати са принципма аудиовизуелног превођења, основним 

карактеристикама мултимедијалних текстова, комуникацијом преко више канала. Студенте 

треба упознати са основном терминологијом аудиовизуелног превођења као и са 

ограничењима у простору и времену код титловања. Представљају им се одабрани проблеми 

и предлози нјиховог решавања.    

 

Садржај предмета 

 

 

Теоријска настава 
 

Основни појмови аудиовизуелног превода, вишеканалне комункације, титловања, 

синхронизације и друигх видова а-в. превођења.  Историја, дефиниција а-в. превођења. 

Специфични проблеми  а-в. превођења. Њихово решавање. 

 

Практична настава (вежбе, ДОН, студијски истраживачки рад) 
 

Увежбавање морфолошких, творбених, семантичких, стилских и синтаксичких особености 

ааудиовизуелних текстова. Практични рад на одабраном филму и презентација титлова. 

Одбрана властитих решења и дискусија.   
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